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I. ОРГАНИЗАЦИОННО-МЕТОДИЧЕСКИЙ РАЗДЕЛ 

 

Цель изучения дисциплины: овладение необходимым уровнем иноязычной коммуника-

тивной компетенции для осуществления профессионального общения в устной и письменной 

формах; развитие умений практического использования иностранного языка в профессиональной 

деятельности. 

 

Задачи изучения дисциплины:  
1. Ознакомить с основными реалиями в области политической и правовой жизни своей 

страны и стран изучаемого языка и сформировать необходимые навыки для общения с носителями 

иностранного языка по профессиональной тематике.  

2. Изучение лексических и грамматических норм иностранного языка, необходимых для 

понимания, чтения и перевода текстов профессиональной тематики; расширение словарного запа-

са по профессиональной тематике. 

3. Способствовать овладению студентами основными приемами перевода специальных 

профессиональных текстов и алгоритмом составления аннотаций к текстам. 

 

Место дисциплины в структуре ОПОП: реализуется в рамках базовой (обязательной) ча-

сти блока Б1. Дисциплины (модули). 

 

Планируемые результаты обучения по дисциплине: 

Код  

компетенции 
Индикаторы достижения компетенции 

Планируемые результаты обуче-

ния  

по дисциплине 

ОК-5  

 
Знать: 

– речевые тактики в устной и письмен-

ной деловой коммуникации на русском 

и иностранном языке; 

– лексические особенности профессио-

нальной терминологии; 

– особенности делового профессиональ-

ного общения, включая речевые шабло-

ны и штампы на русском и иностранном 

языке; 

– свою социальную роль в профессио-

нальном общении на иностранном языке 

Знает: 

– основные фонетические, лексико-

грамматические, синтаксические 

особенности делового общения на 

изучаемом языке;  

– базовую профессиональную и де-

ловую лексику иностранного языка; 

 

Уметь: 

– ориентироваться в правилах составле-

ния деловых писем, докладов на конфе-

ренции и статей на русском и иностран-

ном языке; 

– анализировать  и порождать иноязыч-

ные высказывания в соответствии с кон-

кретной ситуацией общения, речевой за-

дачей и коммуникативным намерением; 

– интерпретировать профессиональные 

тексты на иностранном языке; 

– осознавать значимость владения ино-

странным языком для решения профес-

сиональных задач. 

Умеет: 

– распознавать и продуктивно ис-

пользовать коммуникативные кон-

струкции на иностранном языке, 

выбирать адекватную формулу ре-

чевого этикета в деловой сфере об-

щения; 

– составлять письма, тезисы, докла-

ды, заявки на участие в конференци-

ях, семинарах за рубежом, заполнять 

бланки и анкеты с учетом социо-

культурных различий;  

– толковать документы профессио-

нальной направленности на ино-

странном языке. 



3 

 

 

Владеть: 
– навыками организации процесса рече-

вого высказывания в соответствии с 

функциональной задачей общения; 

– навыками, посредством которых ком-

муникативные единицы выстраиваются 

в осмысленные предложения на русском 

и иностранном языке; 

– навыками установления межличност-

ной коммуникации между участниками 

совместной деятельности посредством 

иностранного языка и социокультурных 

знаний для достижения конкретных за-

дач; 

– навыками передачи информации в 

связных, логичных и аргументирован-

ных высказываниях на русском и ино-

странном языке; 

– навыками коммуникативного поведе-

ния; 

– навыками дискутирования на ино-

странном языке по общей и профессио-

нальной тематике. 

Владеет: 

– межкультурной коммуникативной 

компетенцией в разных сферах об-

щения: бытовой, учебно-

познавательной, социокультурной, 

профессиональной;  

– основными навыками письменной 

речи н иностранном языке, необхо-

димыми для подготовки тезисов и 

ведения переписки по общей и про-

фессиональной тематике. 

ОПК-7  Знать: 

– лексико-грамматический минимум по 

юриспруденции в объеме, необходимом 

для работы с иноязычными текстами в 

процессе профессиональной юридиче-

ской деятельности; 

– структурные особенности иностранно-

го языка; правила построения опреде-

ленного речевого высказывания на ино-

странном языке; 

– особенности межкультурного общения 

в сфере юриспруденции на иностранном 

языке, в том числе и с представителями 

иностранных правоохранительных и 

правозащитных органов. 

Знает: 

– лексические единицы, наиболее 

употребительные в сфере юриспру-

денции; 

– основные грамматические струк-

туры родного и иностранного язы-

ков, характерные для языка про-

фессионального общения; 

– правила вербального и невер-

бального поведения в сфере про-

фессионального общения. 

 

Уметь: 

– читать и переводить иноязычные тек-

сты профессиональной направленности; 

– ориентироваться  в грамматическом 

строе иностранного языка для работы с 

иноязычными текстами в процессе про-

фессиональной юридической деятельно-

сти; 

– осознавать значимость владения ино-

странным языком для решения профес-

сиональных задач; 

– понимать, анализировать, интерпрети-

Умеет: 

– работать с текстами юридической 

направленности; 

– использовать грамматические 

структуры иностранного языка, 

которые необходимы для успешной 

работы с иностранными текстами  в 

области юриспруденции; 

– понимать важность знания 

иностранного языка для 

профессиональной деятельности; 

– реферировать,  аннотировать и 
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ровать и переводить сложные в языко-

вом отношении профессионально-

ориентированные тексты, статьи и со-

общения по современной гражданско-

правовой и уголовно-правовой пробле-

матике. 

переводить тексты сложной про-

фессиональной тематики. 

Владеть:  

– необходимыми навыками профессио-

нального общения на иностранном язы-

ке; 

– навыками речевой тактики в устной и 

письменной деловой коммуникации на 

иностранном языке; 

– навыками реализации своей социаль-

но-коммуникативной роли в профессио-

нально-деловом общении на иностран-

ном языке; 

– навыками установления межкультур-

ной коммуникации профессионального 

характера на иностранном языке. 

Владеет: 

– навыками общения на юридиче-

скую тематику на иностранном 

языке; 

– навыками ведения делового об-

щения в устной и письменной фор-

мах на иностранном языке; 

– межкультурной коммуникатив-

ной компетенцией, необходимой 

для речевого взаимодействия про-

фессионального характера на ино-

странном языке. 

 

 

 

II. СОДЕРЖАНИЕ И ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ 

с указанием количества часов, выделенных на контактную работу обучающихся  

с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную работу  

 

Очная форма обучения 

 

№ 

п/п 

Наименование разделов 

и тем 

Всего 

 

Аудиторные занятия 
Сам.раб.  

ЛК ПЗ  ЛБ  

1. Раздел 1. Особенности 

политической и правовой 

жизни России. 

35  8  27 

2. Тема 1. Конституция Рос-

сийской Федерации. 

Форма государственного 

правления России.  

11  2  9 

3. Тема 2. Законодательная 

ветвь власти. Российский 

парламент.  

11  2  9 

4. Тема 3. Судебная ветвь 

власти России.  

13  4  9 

5. Раздел 2. Особенности 

политической и правовой 

жизни стран изучаемого 

языка. 

36,8  10  26,8 

6. Тема 4. Конституция 

стран изучаемого языка. 

Форма государственного 

13  4  9 
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Очно-заочная форма обучения  

 

 

 

правления стран изучае-

мого языка.  

7. Тема 5. Законодательная 

ветвь власти. Парламент 

стран изучаемого языка.  

11  2  9 

8. Тема 6. Судебная ветвь 

власти стран изучаемого 

языка.  

12,8  4  8,8 

9. Зачет 0,2     

10. Итого за 4 семестр 72  18  53,8 

 ИТОГО: 72  18  53,8 

№ 

п/п 

Наименование разделов 

и тем 

Всего 

 

Аудиторные занятия 
Сам.раб.  

ЛК ПЗ  ЛБ  

1. Раздел 1. Особенности 

политической и правовой 

жизни России. 

36  4  32 

2. Тема 1. Конституция Рос-

сийской Федерации. 

Форма государственного 

правления России.  

14  2  12 

3. Тема 2. Законодательная 

ветвь власти. Российский 

парламент.  

11  1  10 

4. Тема 3. Судебная ветвь 

власти России.  

11  1  10 

 Итого за 4 семестр 36  4  32 

5. Раздел 2. Особенности 

политической и правовой 

жизни стран изучаемого 

языка. 

35,8  4  31,8 

6. Тема 4. Конституция 

стран изучаемого языка. 

Форма государственного 

правления стран изучае-

мого языка.  

13,8  2  11,8 

7. Тема 5. Законодательная 

ветвь власти. Парламент 

стран изучаемого языка.  

11  1  10 

8. Тема 6. Судебная ветвь 

власти стран изучаемого 

языка.  

11  1  10 

9. Зачет 0,2     

10. Итого за 5 семестр 36  8  63,8 

 ИТОГО: 72  8  63,8 
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Заочная форма обучения  

 

 

III. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ТЕКУЩЕЙ И 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Текущая аттестация проводится в форме контрольной работы. 

 

Типовой вариант контрольной работы 

 

Английскийязык 

TEXT 1: What is Law? 

Task:read and translate the text, then do the following exercises. 

The English word “law” refers to limits upon various forms of behaviour. There is a vague distinc-

tion between man-made law and moral precepts. Law can be defined as a set of rules which form the pat-

tern of behaviour of a given society. Law is one of the most basic social institutions – and one of the most 

№ 

п/п 

Наименование разделов 

и тем 

Всего 

 

Аудиторные занятия 
Сам.раб.  

ЛК ПЗ  ЛБ  

1. Раздел 1. Особенности 

политической и правовой 

жизни России. 

34  4  30 

2. Тема 1. Конституция Рос-

сийской Федерации. 

Форма государственного 

правления России.  

12  2  10 

3. Тема 2. Законодательная 

ветвь власти. Российский 

парламент.  

11  1  10 

4. Тема 3. Судебная ветвь 

власти России.  

11  1  10 

 Итого за 3 семестр 34  4  30 

5. Раздел 2. Особенности 

политической и правовой 

жизни стран изучаемого 

языка. 

37,8  4  33,8 

6. Тема 4. Конституция 

стран изучаемого языка. 

Форма государственного 

правления стран изучае-

мого языка.  

13,8  2  11,8 

7. Тема 5. Законодательная 

ветвь власти. Парламент 

стран изучаемого языка.  

12  1  11 

8. Тема 6. Судебная ветвь 

власти стран изучаемого 

языка.  

12  1  11 

9. Зачет 0,2     

10. Итого за 4 семестр 38  4  33,8 

 ИТОГО: 72  8  63,8 



7 

 

necessary. No society could exist if all people did just as they pleased, without regard for the right of oth-

ers. Nor could a society also have certain obligations toward one another. The Law also sets penalties for 

people who violate these rules and it states how government shall enforce the rules and penalties. 

Law essentially serves two functions in modern society. First, it serves to order and regulate the 

affairs of all “persons” be they individuals, corporations or governments. Secondly, law acts as standard 

of conduct and morality.  Through both of these functions law seeks to promote and achieve a broad 

range of social objectives. Law can appear as the highest achievement of civilization.  In man’s capacity 

to legislate against his own defects we can discern his chief claim to stand clearly above the animal level. 

Law seems to exist apart from man and is not even noticed by him until somebody violates its or-

ders or until it is called upon to defend interests that have been the object of encroachments. 

The student of law is concerned with the questions of relationships between individual citizens 

and the state, as well as the relationships between states.  The study of a legal process is the study of how 

decisions are made, who makes them, what the decisions are, how they influence subsequent events. 

We commonly speak of both law and laws – the English law, or the laws of England; and these 

terms point to two different aspects under which legal science may be approached. The laws of a country 

are separate, distinct, individual rules; the law of a country however much we may analyse it into separate 

rules, it is something more than the mere sum of such rules. It is rather a whole, a system which orders 

our conduct, in which the separate rules have their place and their relation to each other and to the whole. 

Thus each rule which we call a law is a part of the whole which we call the law. Lawyers generally speak 

of law; laymen more often of laws. This distinction between law as a system and law as enactments is 

brought out more clearly in those languages which use different words for each. 

In a developed state the sphere in which the law operates proves to be quite extensive. It embraces 

all the spheres of production, distribution and exchange. Law fixes the forms of administration and the 

constitutional system, and determines the legal status of citizens and activity of the state mechanism (state 

law, administrative law). It fixes the existing property relations and operates as a regulator of the measure 

and forms of distribution of labour and its products among the members of society (civil law, labour law). 

Finally, the law lays down the measures for combating encroachment on the state system, the existing or-

der of social relations, together with the forms in which this is done (criminal law, procedural law, correc-

tivelabour law).  

However, the laws enforced by government can be changed. In fact, laws frequently are changed 

to reflect changes in a society’s needs and attitudes. 

 

Ex. 1. Choose the best way to complete the sentences. 

1.  The English word “law” refers to ... 

 a)development of institution of behaviour; 

 b)  limits upon various forms of behaviour; 

 c)discernment in main claims for forms of behaviour. 

2.  Law can be defined as ... 

 a)a set of rules which form the pattern of behaviour of a given society; 

 b)a body of abstract rules of a particular society; 

 c)concept of common sense. 

3.  Law acts as ... 

 a)  product of social and historical forces; 

 b)hallmark of civilized society; 

 c)standard of  conduct and morality. 

4.  The study of a legal process is ... 

 a)the study of how decisions are made; 

 b)the operation of court system; 

 c)the influence of a society upon individual citizens. 

 

5.  Each rule which we call a law is a part of ... 
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 a)the whole which we call the law; 

 b)a completely new subject; 

 c)the obvious question:  what is law? 

 

Ex. 2. Mark the statements which are true. 

1. In all societies relations between people are regulated by government. 

2. Functions of law seek to promote and achieve a broad range of social objectives. 

3. There is a definite distinction between man-made law and moral precepts. 

4. In man’s capacity to legislate against his own defects one can discern his claim to stand above 

the animal level. 

5. The spheres of law embrace all forms of production, distribution and exchange. 

6. Law enacts the legal status of citizens and the activity of the state mechanism.  

7. Law embraces the measures for combating encroachment on the state system. 

8. The laws of the country are common rules enforced by the government. 

9. Law is based upon long observation of different people in different situations. 

10.The general nature of the law is that it is enforced equally against all members of the nation. 

 

 

 

Немецкий язык 

 

Lesen Sie, übersetzen Sie den folgenden Text, erfüllen Sie dann die Aufgaben! 

 

Rechtsstaat 

Ein ganz wesentlicher Bestandteil des Rechtsstaatsprinzips ist der Grundsatz der Rechtssicherheit, 

der sich in verschiedenen, untereinander eng miteinander verwobenen Untergrundsätzen widerspiegelt. 

So legt zwar gleich Artikel 1 Absatz 1 der russischen Verfassung aus dem Jahre 1993 fest, dass 

die Russische Föderation ein demokratischer, föderativer Rechtsstaat mit republikanischer Regierungs-

form ist. In der Verfassung der RF von 1993 finden drei Elemente der Rechtsstaatlichkeit: Menschenrech-

te (persönliche und staatsbürgerliche Rechte und Freiheiten), normatives Recht (Gesetzeshoheit) und in-

stitutionelles Recht (kooperative Gewaltenteilung) Anerkennung und Ausdruck. Die Gewaltenteilung ist 

in Artikel 10 der russischen Verfassung garantiert und formal durch Einrichtung von Organen der Legis-

lative, der Exekutive sowie der Judikative auch umgesetzt. 

Eine wesentliche Rolle bei der Festigung der Rechtsstaatlichkeit spielt eine Verfassungsbestim-

mung, die allgemeingültige völkerrechtliche Normen und Grundsätze, aber auch von Russland eingegan-

gene internationale Verträge in das verfassungsrechtliche System integriert (Art. 15 Verf. RF). Enthält ein 

internationaler Vertrag von nationalen Gesetzen abweichende Regelungen, gelten die Bestimmungen des 

internationalen Vertrages. 

Demokratie ist ein Verfassungsprinzip, dem gemäß die Organe des Staates durch das souveräne 

Volk im Wege von Wahlen, nach dem Mehrheitsprinzip, von unten nach oben gebildet werden. Es ist das 

maßgebende Konstitutionsprinzip des Staates, das seinen Organen – direkt oder indirekt – den höchsten 

Grad der Legitimität vermittelt. 

Rechtsstaat dagegen soll garantieren, dass die auf dem demokratischen Wege gebildete bzw. for-

mierte Staatsgewalt dauerhaft, beständig an das Recht, d. h. an Verfassung und Gesetze, gebunden ist und 

bleibt. Dadurch soll einerseits die Freiheit der Bürger bewahrt, andererseits nur gemäß Verfassung und 

Gesetz das allgemeine Wohl des Volkes verfolgt werden. Rechtsstaatlichkeit ist die wichtigste Sperre ge-

gen die Entartung des Staates, der Regierung in ein Regime der Diktatur, Tyrannei, Despotie. 

Natürlich hängen Rechtsstaat und Demokratie eng zusammen, was sich am deutlichsten im Ent-

stehungsprozess des parlamentarischen Gesetzes niederschlägt. 

Erst seit der Perestroika und der Verfassung von 1993 bekennt sich Russland zu den klassischen 

Prinzipien von Rechtsstaat und Demokratie (Art. 1 der Verfassung) sowie zu ihren weiteren Institutionen: 
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Gewaltenteilung; Unabhängigkeit der Gerichte und der Richter; Gesetzmäßigkeit der Verwaltung; Ach-

tung der Menschen- und Bürgerrechte; Staatshaftung; gerichtlicher Rechtschutz; Rückwirkungsverbot; 

Grundsatz der Verhältnismäßigkeit usw. 

 

I. Vollenden Sie die Sätze. 

 

1. In der Verfassung der RF von 1993 finden … . 

2. Ein ganz wesentlicher Bestandteil des Rechtsstaatsprinzips ist der Grundsatz der Rechtssicherheit, 

... . 

3. Artikel 1 Absatz 1 der russischen Verfassung legt fest, ... . 

4. Enthält ein internationaler Vertrag von nationalen Gesetzen abweichende Regelungen, ... . 

5. Russland bekennt sich zu folgenden Institutionen: … . 

 

a) dass die Russische Föderation ein demokratischer, föderativer Rechtsstaat mit republikanischer 

Regierungsform ist. 

b) Gewaltenteilung; Unabhängigkeit der Gerichte und der Richter; Gesetzmäßigkeit der Verwaltung; 

Achtung der Menschen- und Bürgerrechte; Staatshaftung; gerichtlicher Rechtschutz; Rückwir-

kungsverbot usw. 

c) gelten die Bestimmungen des internationalen Vertrages. 

d) der sich in verschiedenen, untereinander eng miteinander verwobenen Untergrundsätzen wider-

spiegelt. 

e) drei Elemente der Rechtsstaatlichkeit. 

 

II. Wählen Sie die Sätze, die dem Inhalt des Textes entsprechen. 

 

1. Die Russische Föderation ist ein demokratischer, föderativer Rechtsstaat mit republikanischer Re-

gierungsform. 

2. In der Verfassung der RF von 1978 finden solche Elemente der Rechtsstaatlichkeit: Menschen-

rechte, normatives Recht und institutionelles Recht Anerkennung und Ausdruck. 

3. Unter dem Begriff „normatives Recht“ versteht man Gesetzeshoheit. 

4. Eine wesentliche Rolle bei der Festigung der Rechtsstaatlichkeit spielt eine Verfassungsbestim-

mung, die allgemeingültige völkerrechtliche Normen und Grundsätze. 

5. Die Gewaltenteilung ist in Artikel 11 der russischen Verfassung garantiert. 

6. Demokratie ist ein Verfassungsprinzip, dem gemäß die Organe des Staates durch das souveräne 

Volk im Wege von Wahlen, nach dem Mehrheitsprinzip, von unten nach oben gebildet werden. 

7. Rechtsstaatlichkeit kann keine Sperre gegen die Entartung des Staates, der Regierung in ein Re-

gime der Diktatur, Tyrannei, Despotie garantieren. 

8. Erst seit der Perestroika und der Verfassung von 1993 bekennt sich Russland zu den klassischen 

Prinzipien von Rechtsstaat und Demokratie (Art. 1 der Verfassung) sowie zu ihren weiteren Insti-

tutionen. 

 

III. Annotieren Sie den Text. 

 

Промежуточная аттестация обучающихся осуществляется в форме зачета с использованием 

следующих оценочных материалов: перечень вопросов к зачету. 

 

Вопросы к зачету 

( 4 семестр/5 триместр, очная, очно-заочная, заочная форма обучения) 

 

1. Чтение и перевод со словарем профессионально-ориентированного текста. 

2. Составление аннотации к тексту. 
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Вопросы для подготовки к работе с профессионально-ориентированными текстами на заче-

те: 

- Что такое «конституция»? Какие права и свободы предоставляет гражданам Конституция 

РФ?  

- В чем состоят особенности формы государственного правления России? 

- Что представляет собой система законодательной власти в России? 

- Каковы функции и полномочия Федерального собрания Российской Федерации?  

- Как происходит процесс законотворчества в РФ? 

- Какие органы судебной власти России Вы знаете? В чем состоят их функции и полномо-

чия? 

- Каковы отличительные характеристикиконституции стран изучаемого языка? 

- Какая форма государственного правления существует в стране изучаемого языка? 

- Как называются органы законодательной власти в странах изучаемого языка? В чем за-

ключаются их функции и полномочия?  

- Как происходит процесс законотворчества в странах изучаемого языка? 

- Из каких органов состоит судебная система стран изучаемого языка? Каковы их функции? 

 

 

IV.ПЕРЕЧЕНЬ ЛИТЕРАТУРЫ, НЕОБХОДИМОЙ ДЛЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

4.1. Основная литература 

 

Английский язык 

1. Томашевская, Л.А. Английский язык для юристов : учебное пособие / Л.А. Томашевская, 

Н.А. Колесникова. – 3-е изд., стер. – Москва : ФЛИНТА, 2017. – 240 с. – Режим доступа: по под-

писке. – URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103832 (дата обращения: 01.09.2020). – 

ISBN 978-5-89349-884-4. – Текст : электронный. 

 

Немецкий язык 

1. Немецкий язык для юристов : учебник / Л.Р. Шабайкина, Н.А. Царенкова, Г.В. Балашова 

и др. ; ред. М.А. Бирюкова ; Московский государственный юридический университет имени О. Е. 

Кутафина (МГЮА). – Москва : Проспект, 2015. – 551 с. – Режим доступа: по подписке. – URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=251619 (дата обращения: 01.09.2020). – ISBN 978-5-

392-16778-4. – Текст : электронный. 

 

 

4.2. Дополнительная литература 

 

Английский язык 

1. Герасимова, И.Г. Basic English grammar in use=Практическая грамматика английского 

языка: сборник упражнений : [12+] / И.Г. Герасимова ; Поволжский государственный технологи-

ческий университет. – Йошкар-Ола : Поволжский государственный технологический университет, 

2018. – 68 с. : ил – Режим доступа: по подписке. – URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=494071 (дата обращения: 01.09.2020). – Библиогр. в 

кн. – ISBN 978-5-8158-1982-5. – Текст : электронный 

 

 

 

 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=494071
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Немецкий язык 

1. Зайцева, О.В. Немецкий язык для юристов: учебник для магистров / О.В. Зайцева, А.В. 

Филиппова ; отв. ред. М.А. Бирюкова ; Московский государственный юридический университет 

имени О. Е. Кутафина (МГЮА). – Москва : Проспект, 2018. – 84 с. – Режим доступа: по подписке. 

– URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=494639 (дата обращения: 01.09.2020). – ISBN 

978-5-9988-0604-9. – Текст : электронный. 

2. Sobolev, S. Einführung in die deutsche Rechtssprache und die Berufskommunikation : учебник 

/ S. Sobolev ; Московский государственный университет имени М. В. Ломоносова, Юридический 

факультет. – Москва : Статут, 2016. – 208 с. : ил. – Режим доступа: по подписке. – URL: 

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=452477 (дата обращения: 01.09.2020). – ISBN 978-5-

8354-1226-6. – Текст : электронный. 

 

V.ПЕРЕЧЕНЬ РЕСУРСОВ ИНФОРМАЦИОННО-ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННОЙ СЕТИ 

«ИНТЕРНЕТ», НЕОБХОДИМЫХ ДЛЯ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

№ 

пп 

Ссылка на 

информационный ре-

сурс 

Наименование разработки в 

электронной форме 
Доступность 

1. http://edu.ru/ Российское образование: Феде-

ральный портал. Включает 

ссылки на порталы и сайты обра-

зовательных учреждений; госу-

дарственные образовательные 

стандарты; нормативные доку-

менты; каталог экскурсий и обу-

чающих программ. 

 

Свободный доступ 

2.  

http://znanium.com 

 

Электронно-библиотечная си-

стема (ЭБС) 

 

Регистрация через 

любой университет-

ский компьютер. В 

дальнейшем индиви-

дуальный неограни-

ченный доступ из лю-

бой точки, в которой 

имеется доступ к сети 

Интернет 

3. http://www.knigafund.ru ЭБС «Книгафонд» Регистрация через 

любой университет-

ский компьютер. В 

дальнейшем индиви-

дуальный неограни-

ченный доступ из лю-

бой точки, в которой 

имеется доступ к сети 

Интернет. 

4. http://lingualeo.com/ru/ Образовательный портал для Бесплатная регистра-

ция с любого компью-

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=494639
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=452477
http://edu.ru/
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изучающих английский язык тера.  

5. http://www.study.ru/ Образовательный портал для 

изучающихиностранные языки 

Свободный без обяза-

тельной регистрации 

 www.tatsachen-ueber-

deutschland.de 

  

«Германия. Факты» – основные 

факты о Германии 

Свободный доступ. 

 

VI.СОВРЕМЕННЫЕ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ БАЗЫ ДАННЫХ  

И ИНФОРМАЦИОННЫЕ СПРАВОЧНЫЕ СИСТЕМЫ 

 

1.  

 

http://www.biblioclub.ru 

Электронно-библиотечная система 

(ЭБС) Университетская библиотека 

онлайн 

Регистрация через любой 

университетский компь-

ютер. В дальнейшем ин-

дивидуальный неограни-

ченный доступ из любой 

точки, в которой имеется 

доступ  к сети Интернет 

2.  
http://www.multitran.ru/ Мультиязыковой словарь онлайн Свободный доступ. 

3.  
http://window.edu.ru/ 

Единое окно доступа к информаци-

онным ресурсам 
Доступ по регистрации 

 

 

VII. ЛИЦЕНЗИОННОЕ И СВОБОДНО РАСПРОСТРАНЯЕМОЕ ПРОГРАММНОЕ ОБЕС-

ПЕЧЕНИЕ 

 

При реализации учебной дисциплины применяется следующее лицензионное и свободно распро-

страняемое программное обеспечение: 

- Microsoft Windows; 

- Microsoft Office; 

- LibreOffice и др. 

 

VIII. ОБОРУДОВАНИЕ И ТЕХНИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ОБУЧЕНИЯ, НЕОБХОДИМЫЕ 

ДЛЯ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ  

Учебные занятия проводятся в аудиториях, укомплектованных специализированной мебе-

лью, в том числе стационарными или переносными техническими средствами обучения (проектор, 

экран, компьютер/ноутбук).   

Самостоятельная работа проводится в кабинетах, оснащенных компьютерной техникой с 

возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением доступа в электронную информа-

ционно-образовательную среду университета. 
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